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TEXTO 

XULIO VERNE: UNHA PEQUENA BIOGRAFÍA, por Francisco Castro 

Verne iniciou un xénero literario que el mesmo chamou Novelas Científicas. 

Ademais soubo encarnar desde a fantasía o espírito optimista e aventureiro do XIX. 

Foi quen de ver as posibilidades literarias do novo mundo, de artefactos fantásticos e 

de xeografías novas, que estaba nacendo. Á ciencia sumoulle a aventura. Iso 

converteuno dalgunha maneira no escritor máis famoso do mundo. E así milleiros, 

quizais millóns, fixémonos lectores grazas, entre outros, aos seus libros. El fíxonos, e 

fainos, soñar.  

Ao noso autor, nos comezos da súa vida, fixéronlle moitos favores. O primeiro 

de todos fíxollo seu pai, a pesares de que en todas as biografías o vello Pierre aparece 

como un déspota intolerante e malfadado, un individuo disposto a cortar por calquera 

medio os anceios literarios do seu fillo (quería que fose, coma el, un respectable 

avogado). Porén, o serísimo home de leis tiña o costume de improvisar versos de 

cada vez que acontecía algo importante na familia. Non sabemos, por desgraza, os 

versos que improvisaría para o pequeno Xulio aquel 8 de febreiro de 1828 cando o 

seu primoxénito naceu. Pero en calquera caso a poesía viviu naquela casa desde 

sempre e é de xustiza outorgarlle ao pai algunha responsabilidade na primeira teima 

literaria de Xulio: ser poeta e dramaturgo. Non pensaba daquela nas novelas. Era un 

poeta. Pero a aventura do mar xa turraba del. E así aquel poeta aos once anos 

escapou de casa para enrolarse no Coralie. A idea era marchar da casa. Entrar nun 

barco e fundirse co mar. Porque Verne sempre foi un Home Mariño, un Peixe 

Barbado, un Escritor Anfibio, un Literato Acuático, un Escualo Voraz de letras e de 

papel. Seu pai chegou a tempo e aquel capitán de once anos nunca chegará a saír. 

Quizais no Coralie viaxaba algún pasaxeiro chamado Phileas Pogg ou Passepartout e 

el non o sabía. En casa castigouno duramente (lategazos diante do resto da familia). 

E faralle un segundo favor. A el e sobre todo a nós. O pai mándalle xurar que só 

viaxará coa imaxinación. E cumprirá.  

O terceiro favor fíxollo a súa prima Coraline. Abriulle os ollos rompéndolle o 

corazón. Namorou dela como namoran os mozos de dezasete anos, é dicir, namorou 

de verdade. Escribiulle unha obra, a primeira de todas. Unha peza para monicreques. 

A pesares do xesto, romántico e valioso (¿cantos mozos daquel tempo, de calquera 

Unha pequena biografía 
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tempo, escriben versos para gañar o amor das mozas?) ela non lle corresponde. 

Incluso máis, ingrata: ese mesmo ano casa con outro. A súa prima, insistimos, fíxolle 

un favor. Cada un disfraza os seus traumas como pode. Algúns cantan cancións ou 

escriben libros. Outros rachan co mobiliario urbano. Verne, machucado (para sempre) 

por ese non da súa prima fermosísima, dará en desenvolver unha fina ironía, un 

humor sarcástico como parapeto fronte as durezas da vida que será case que marca 

esencial de moitas das súas máis atractivas personaxes (Nemo, sobre todo, Nemo). 

Aos vinte anos marchou a París. Aterrou á beira do Sena en 1848. Ano de 

revolucións. Agora é libre para escribir a pesares de que seu pai recortaralle o envío 

de cartos para que non os gaste en libros e poida centrarse, así, nos estudos de 

Dereito. El, teimudo, botou seis días enteiros comendo só pan e bebendo só leite para 

aforrar e poder mercar as obras completas de Shakespeare. Aínda quere ser 

dramaturgo. De París vén a súa amizade con Dumas (pai), quen lle deu a 

oportunidade de estrear a súa primeira obra. Foi un desastre. O fracaso non o 

desanima. Estuda e licénciase. E como o noso Castelao, que dixo que se fixo médico 

por amor ao pai pero que non exercía por amor á Humanidade, Verne entenderá que 

a pesares de ter o título de Dereito, como seu pai quería, vai ser un pésimo avogado. 

Nunca exercerá. Agora só quere escribir. E empeza a estudar compulsivamente todas 

as materias que coida importantes. Pasa case que toda a mañá na Biblioteca 

Nacional. Fagocitará coa súa imaxinación lúcida, todos os saberes do momento. Nada 

escapará á súa curiosidade.  

En 1856 coñece a unha viúva aínda nova, Honorine de Viane. Chega o 

matrimonio. Que non o amor. Verne, para felicidade de seu pai, aburguésase. Xa ten 

casa e familia. Pero aburguésase pouco: faise axente de bolsa, coma o seu cuñado, 

porque é un traballo que lle deixa tempo para escribir. Aos 32 anos chégalle, por fin, 

non era sen tempo, o mar. Navega ata Escocia. Dous anos máis tarde (sempre 

convidado, aínda non ten o seu propio barco), as ondas lévano ata Noruega. A súa 

muller fica en terra, co embarazo moi avanzado. A el tanto lle ten e marcha igual. Á 

metade, ten que volverse. O fillo, rebelde desde o primeiro, decidiu nacer antes de 

tempo. Mais aquel fillo, sen el o saber, vai mudalo todo. A paternidade faille esquecer 

o teatro e a poesía. Ten xa 35 anos. Ao nacer o seu fillo empeza a escribir doutra 

maneira e chega o que será o seu primeiro gran éxito, Cinco Semanas en Globo. 
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Atopa o seu camiño. E atopa a Hetzel, o seu editor e amigo e pai e crítico e 

conselleiro (e, din as malas linguas, explotador). Antes fora rexeitado por máis de 15 

editores. Hetzel, vendo con claridade o proxecto de Verne, ponlle diante un contrato 

por 20 anos. O proxecto son as Viaxes Extraordinarias: escribir a grande novela da 

ciencia. Está obrigado a escribir tres novelas por ano. Todas teñen algo de valor pero, 

para min, o mellor Verne vai ser o dos primeiros quince anos. Entre 1863 e 1879, 

entre outras, publica: Cinco Semanas en Globo, Viaxe ao Centro da Terra, Da Terra á 

Lúa, Os fillos do Capitán Grant, 20.000 leguas baixo dos mares, A volta ao mundo en 

80 días (esta obra fíxoo rico e famoso en medio mundo), Miguel Strogoff, Un Capitán 

de 15 anos, e As Tribulacións dun Chinés na China. Todas esas (e moitas máis) en só 

quince anos. As obras van aparecendo primeiro por entregas no Jornal des Debats 

(publicación de enorme prestixio na que colaboran nomes senlleiros da época coma 

Nietzsche), e chegan a darse cadros de ansiedade en moitos lectores que seguen con 

paixón esas aventuras e esas viaxes antes nunca maxinadas. O público devece por 

saber como seguirá a historia. Moitos non aturan a espera. Hai, incluso, quen as toma 

como verdadeiras (houbo incluso reservas para ocupar praza no foguete que ía levar 

aos homes á lúa).  

Agora viaxa. E faino por pracer. Non precisa que ninguén o convide. Vai a Nova 

York en 1867. Ten cartos. E vai mercando, era de esperar, barcos. Un veleiro. 

Despois, un iate de vapor.  Pero os últimos anos serán terribles. Abandónalle a saúde. 

De feito, nunca tivera moita. Parálises faciais continuas. Diabetes. E xa contra da fin, 

o peor de todo. A cegueira. Coma Borges, pedirá que lle lean. Ler era esencial para o 

escritor arxentino e para Verne. Ambos os dous dedicaban parte do día á lectura. 

Unha vez cegos, conformáronse con escoitar o que outros ollos lían para eles. Pero o 

de Verne vai ser peor que o de Borges. Porque a diabetes déixao xordo e nin sequera 

pode escoitar o que lle len. Agora, xa nada ten senso. Agora é un náufrago. 

O positivismo percorría o século XIX e Verne foi o seu profeta. Sabemos que os 

seus libros seguirán venerándose dentro doutros cen anos. Que seguiremos 

abraiándonos ao comprobar como foi capaz de maxinar tantas cousas que despois 

sucederían. Seguiremos vendo como os seus libros continúan atrapando a xeracións 

enteiras para a lectura. Veremos á xente tremer coa emoción ao coñecer a Nemo, 

libertario, independente, xusticeiro, dono de seu. E de cada vez que dentro de 
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milleiros de anos, alguén bote un ollo ao estreito de Rande, imaxinará, aí abaixo, a 

uns mergulladores felices, apañando aquel tesouro afundido, inmortal, porque Nemo 

está vivo, grazas á fantasía poderosa de Verne, navegante de todos os mares, 

cosmonauta de todas as imaxinacións. 

Adaptación da Biografía elaborada por Francisco Castro 

 

ACTIVIDADES ARREDOR DO TEXTO 

I. PREVIA. Mentres se realiza a lectura, rodea as palabras que non entendas. 

II. COMPRENSIÓN  

1. Procura o significado desas palabras a través de dicionarios virtuais 

2. Selecciona as ideas fundamentais do texto  
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3. Organiza esas ideas de xeito xerarquizado 
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4. Elabora un esquema coas ideas anteriores. 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

III. EXPRESIÓN 

1. Explica coas túas palabras, oralmente, o significado desas palabras que 

non entendiches no texto. 

2. Elabora definicións adecuadas (por escrito e seguindo as indicacións da 

persoa docente) das palabras antes sinaladas. 
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3. Partindo do esquema anterior elabora un resumo do texto. 
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IV. LITERATURA 

1. Procura información na rede arredor de Jules Verne para completar a que 

dá na súa pequena biografía Francisco Castro. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Procura información na rede sobre Francisco Castro. 
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3. Produce un texto expositivo que sirva como Biografía de Jules Verne 
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V. LINGUA E SOCIEDADE (Procura información e reflexiona) 

1. Por que é preciso traducir a Literatura Universal ao Galego? 

2. Tradúcense @s autor@s galeg@s a outras linguas? 

3. Cales son @s autore@s galeg@s máis traducidos a outras linguas? 

 

 

FONTES DE INFORMACIÓN 

 Blogue do proxecto 

 Galipedia 

 Diccionario etimolóxico Estraviz 

 A biografía 

 O texto expositivo 

 

http://academia.gal/novas/-/asset_publisher/E4jf/content/id/349649/pop_up?_101_INSTANCE_E4jf_viewMode=print
http://www.galiciaconfidencial.com/noticia/9842-index-translationum
https://cadernodacritica.wordpress.com/2012/03/28/proxeccion-exterior-da-narrativa-galega-e-ii-textos/
http://proxectoeso1.blogspot.com.es/?view=classic
https://gl.wikipedia.org/wiki/Portada
http://www.estraviz.org/xornal
https://gl.wikipedia.org/wiki/Biograf%C3%ADa
http://cotovia.org/proxecto/tex/tex_ud2_01.html?orix=tex&tema=tex_ud2_01.html
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O ESQUEMA / A ESTRUTURA 

1. Finalidade 

 

O obxectivo do esquema é presentar de maneira visual e sintética a estrutura dos contidos 

dun texto. Cando se pregunta pola estrutura pódese facer tamén referencia aos aspectos tratados 

no tema Tipos de texto: analizante, sintetizante, encadrada ou presentación, desenvolvemento, 

conclusión. Pero en ningún caso se pode reducir a isto. Hai sempre que mostrar as relacións de 

xerarquía existentes entre as diferentes ideas que conforman o texto. 

 

2. Proceso 

 

1.  Lectura comprensiva do texto e subliñado das ideas principais 

2.  Selección das ideas en bruto segundo a súa orde de aparición no texto 

3. Ordenamento das ideas seleccionadas, facendo notar as relacións xerárquicas 

existentes entre elas. A exposición debe ser sintética, con frases ou oracións que non superen a 

extensión dunha liña. Nesta fase é recomendable empregar unha organización numérica que siga 

o seguinte modelo: 

 

1. Idea principal 

1.1. Idea subordinada á principal  

1.2. Idea subordinada á principal 

1.2.1. Idea subordinada á idea subordinada á principal 

2. Idea principal 

2.1. Idea subordinada á principal 

2.2. Idea subordinada á principal 

 

3. Problemas e erros máis frecuentes 

 

1. Exceso de elementos subliñados 

2. Dificultade para identificar as ideas máis importantes 

3. Incapacidade para estabelecer as relacións existentes entre as diversas ideas 

4. Uso de frases demasiado longas ou excesivo esquematismo 

5. Esquemas vacíos de contido (do tipo introdución / desenvolvemento / conclusión) 

6. Descrición das partes do texto seleccionando os elementos principais na orde en que 

aparecen no texto, sen expor as conexións existentes entre eles 

7. Presenza de elementos non verbais (frechas, símbolos diversos) e de abreviaturas 

inxustificadas 
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O RESUMO / A SÍNTESE 

 

1.- Finalidade 

 

A finalidade do resumo é reducir a extensión do texto, presentando as súas ideas esenciais 

sen comentalas. Debe constituír unha síntese coherente que posibilite a comprensión global do 

texto sen recorrer á súa lectura íntegra. Baséase na identificación do fundamental e no 

rexeitamento do superfluo ou do secundario. 

 

2.- Proceso 

 

a) Lectura comprensiva do texto 

b) Subliñado das súas ideas principais 

c) Elaboración, a partir das ideas seleccionadas, dun novo texto no que se expoñan, coa 

maior economía verbal posíbel, os contidos esenciais o texto a analizar. Nesta fase de redacción, 

á par do proceso de selección (eliminación do menos pertinente) será con frecuencia útil o 

proceso de xeneralización (substitución de afirmacións particulares por unha máis xeral que as 

inclúa). 

É fundamental que a redacción do resumo sexa coherente, presentando unha sintaxe 

correcta e unha escolla de léxico e textualidade propias dun nivel de lingua culto. 

 

3.- Erros máis frecuentes 

 

1. Incorrecta identificación das ideas expostas: destácanse elementos secundarios en lugar 

dos principais 

2. Atención irregular ás diversas ideas: o resumo está descompensado, ao deterse con 

prolixi-dade nalgunha(s) idea(s) importante(s) e abordar de maneira demasiado sucinta 

algunha(s) outras(s) 

3.  Extensión insuficiente: non se recollen ideas importantes 

4.  Extensión excesiva: recóllense elementos superfluos 

5.  Falta de obxectividade: introdúcense comentarios persoais 

6.  Inintelixibilidade: o resumo no pode ser entendido sen recorrer ao texto analizado; o 

resumo non funciona como elemento autónomo 

7.  Falta de elaboración persoal na redacción: o resumo está construído a partir dunha 

suma de frases literais do texto, seleccionadas de xeito discontinuo, sen presentar coherencia 

interna 

8.  Redacción defectuosa: 

- Erros de ortografía: acentuación inexistente, puntuación defectuosa, abuso de abrevia- turas... 

- Selección de léxico inadecuada: uso de expresións coloquiais sen xustificar, repetición de 

palabras, emprego incorrecto de termos... 

- Sintaxe incorrecta: oracións incompletas, existencia de anacolutos... 

- Textualidade de desenvolvemento non horizontal: exposición de tipo esquemático, uso de 

guións, asteriscos, frechas... 

- Deficiente estruturación das ideas: desorde dos contidos, falta de unión entre as partes... 

 
 



Actividades II A VOLTA AO MUNDO EN 80 LINGUAS 

 

  O TEMA 

 

1. Finalidade 

 

A identificación do tema consiste na síntese condensada nunha ou dúas liñas do asunto 

sobre o que trata o texto. 

 

2. Proceso 

 

Despois dunha lectura comprensiva, trátase de condensar ao máximo a idea central ao 

redor da cal xira a totalidade do texto, centrándoa nun único punto ou, como máximo, en dúas 

ideas confrontadas en coordinación. 

A expresión do tema pode ser unha oración simple breve. Pero é normalmente máis 

recomendábel o uso dunha frase nominal na que o núcleo apareza precisado por un ou varios 

modificadores. 

Exemplos de temas: 

- A insubmisión é unha alternativa lexítima fronte ao abuso de poder do Estado 

- O exterminio dos nativos nixerianos como consecuencia dos intereses internacionais 

- A capacidade de creación e destrución do home moderno  

- O poder da televisión e a súa incidencia no cambio das condutas sociais 

 

3. Erros máis frecuentes 

 

1. Identificación do tema cun título ("A insubmisión", "Os nativos nixerianos", "Creación e 

destrución", "A televisión")  

2.  Extensión excesiva, de xeito que o tema se converte nun pequeno resumo ("A 

insubmisión, a pesar de encontrarse á marxe da legalidade, é unha actitude lexítima porque 

permite salvagardar o dereito fundamental do individuo a obrar segundo a súa conciencia e 

oporse á opresión abusiva dos resortes do Estado"). En ningún caso debe sobrepasar a extensión 

de dúas liñas. 

3.  Existencia de varios elementos sen relación aparente ("Os nativos nixerianos; as 

relacións internacionais")  

4.  Incorrecta identificación da idea central do texto 

 

 

O TÍTULO 

 

A finalidade do título é centrar o contido do texto, sen precisar ningún tipo de pormenores. 

De maior brevidade que o tema, unicamente orienta o lector sobre o asunto que vai ser tratado. 

Sirvan como exemplos os citados no apartado (2.3) 
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O texto expositivo 

 Un texto expositivo é aquel no que se analiza ou resume información, de forma obxectiva e 

organizada, sobre algún tema. 

Tipos 

 Os divulgativos: son os que informan de temas de interese xeral a un público que non é 

especialista no tema ( conferencias, os libros de texto, os exames...) 

 Os especializados: son os que, ademais de informar, pretenden afondar nas causas ou 

achegar unha información moi concreta sobre un tema que, en xeral, só interesa a un 

público que xa ten coñecementos previos sobre el (un tratado de astronomía, un libro 

sobre a linguaxe poética de Rosalía de Castro...). 

Estrutura 

O habitual é que este tipo de texto estea formado por tres partes: 

1. Introdución:  Nela xeralmente explícase cal é o tema que se vai abordar. 

 

2. Desenvolvemento:  É o lugar onde realmente se achegan as explicacións sobre o tema.  

 

3. Conclusión:   Nela podes facer un resumo breve dos aspectos máis importantes que 

trataches, ou dar a túa opinión persoal, ou facer algunha reflexión que queiras compartir 

cos receptores, ou ler algún fragmento literario que teña que ver co tema tratado ou coa 

reflexión que ti fas...  

Características lingüísticas 

 Léxico preciso: non se poden empregar palabras baleiras de significado “cousa”, 

“aquel”... nin vocabulario con sentido figurado (non é lugar para as metáforas).  Débense 

empregar “tecnicismos”, é dicir, palabras específicas do tema do que se está falando. 

 Empréganse sobre todo enunciados de tipo enunciativo e nalgúns casos tamén 

preguntas retóricas como recurso para mellorar a comunicación. 

 As formas verbais empregadas son maioritariamene o presente de indicativo. 

 Utilízanse os verbos en 3ª persoa, tamén é frecuente o uso de estruturas impersoais 

(pénsase que, considérase...).   

  As estruturas sintácticas non deben ser moi complexas , hai que ter claro cal é a 

relación que existe ente as ideas: se é unha explicación, se é unha exemplificación, se é 

unha idea que contrarresta a anterior... e, en consecuencia,  utilizar os conectadores 

apropiados (porque, para, porén, ademais...). 

 Emprego de conectadores que guíen a explicación (en primeiro lugar, a seguir, por outro 

lado...). 
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AVALIACIÓN  

 

1. Avaliación da Comunicación escrita 
 

 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
 Moi baixo (1) 

 Baixo (2) 

 Medio (3) 

 Elevado (4) 

 Moi elevado (5) 
Comunicación escrita AUTOAVA-

LIACIÓN 
AVALIA-

CIÓN 
Traslada a información relevante ou a idea xeral de textos sinxelos a resumos. 
CCL / CAA 

  

Consulta os medios de información dixitais para seleccionar contidos 
relevantes e incorporalos ás súas producións. CD / CAA / CSIEE 

  

Emprega as TIC para facer as súas presentacións máis claras e visualmente 
atractivas. CD / CCL / CSIEE 

  

Utiliza técnicas de análise e síntese do contido: subliñados, esquemas e 
resumos. CCL / CCA 

  

Procura o léxico descoñecido en dicionarios, analiza a forma da palabra ou 
deduce o significado polo contexto. CCL / CCA 

  

Interpreta o significado de elementos non lingüísticos (símbolos, iconas, etc.). 
CCL 

  

Busca información para ampliar e completar o contido das mensaxes a través 
de distintos recursos. CCL / CCA / CD 

  

Contrasta os contidos analizados cos coñecementos propios, antes e despois 
da lectura. CCL / CCA 

  

Comprende, interpreta e sintetiza textos propios da vida educativa: webs 
educativas, información de dicionarios… CCL / CAA / CD / CSC 

  

Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe guiadas, con progresiva 
autonomía. CCL 

  

Le en voz alta con dicción, entoación e ritmo adecuados e con respecto pola 
puntuación do texto. CCL 

  

Produce textos de distintos xéneros: descricións, narracións de feitos e 
exposicións de ideas e conceptos. CCL / CD 

  

Acepta o erro como parte do proceso de aprendizaxe e mostra unha actitude 
positiva de superación. CAA 

  

Recoñece os erros nas producións orais e escritas propias e alleas a partir da 
avaliación e autoavaliación. CCL / CAA 

  

Rexeita os prexuízos sobre as variedades dialectais e utiliza os trazos propios 
da súa zona. CSC 

  

MEDIA   

 

2. Avaliación da Literatura 
 

 
 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
 Moi baixo (1) 

 Baixo (2) 

 Medio (3) 

 Elevado (4) 

 Moi elevado (5) 
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Literatura AUTOAVA-

LIACIÓN 

AVALIA-

CIÓN 
Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe con progresiva 
autonomía. CCL / CAA 

  

Le distintos textos e expón unha opinión persoal sobre a lectura dunha obra 
axeitada á idade. CCL 

  

Compara textos literarios e non literarios e describe as súas diferenzas e 
similitudes. CCL 

  

 

3. Avaliación do Funcionamento da Lingua (Expresión escrita) 
 

 
 

ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
 Moi baixo (1) 

 Baixo (2) 

 Medio (3) 

 Elevado (4) 

 Moi elevado (5) 
Funcionamento da lingua AUTOAVA-

LIACIÓN 
AVALIA
CIÓN 

Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe con progresiva 
autonomía. CCL / CAA 

  

Aplica as normas ortográficas e morfolóxicas da lingua galega. CCL   
Aplica estratexias para a corrección lingüística, gramatical e ortográfica dos 
textos. CCL 

  

Recoñece os erros nas producións orais e escritas propias e alleas a partir da 
avaliación e autoavaliación. CCL / CAA 

  

MEDIA   

 

4. Avaliación de Lingua e sociedade 
 

 
 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
 Moi baixo (1) 

 Baixo (2) 

 Medio (3) 

 Elevado (4) 

 Moi elevado (5) 
Lingua e sociedade AUTOAVA-

LIACIÓN 

AVALIA

CIÓN 
Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe con progresiva 
autonomía. CCL / CAA 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se constrúen os saberes, como medio 
de relación interpersoal e sinal de identidade dun pobo. 

  

Coñece e valora a importancia do uso da lingua galega como elemento 
fundamental para o mantemento da identidade de Galicia  e como medio de 
relación interpersoal e expresión de riqueza cultural nun contexto plurilingüe, 
que permite a comunicación con outras linguas, en especial coa comunidade 
lusófona. CCL / CSC / CCA 

  

MEDIA   

 


